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38 . 

uzan 

' One 

it 
u-
VPh 

PP 

39 . 

HIERARCHICAL STRUCTURES IN GUAJAJARA 

H e 
• • • 

Span of pi t ch pattern one , not fol l owed by pause; with 
hesitation and correction . Favourite sentence, linked 
with the following one in an extended sentence . 

orno izupe kury , 

ran off with it then, 1 

run one it with then 
- zan orno 1- -pe kury 

Subj Adj Pt 
NPh RPh F : 6 

Head Head Rtee Rel 
VRt spec PP 

• ,. 
u , hu , ka , tu , ma,?e, ku,ry?, . - . - . - . -
Span of pitch pattern one , followed by pause; of slightly 
lower overall pitch . Declarative s entence , linked with 
the preceding one in an extended sentence . 

uhu katu ma?e kury. 

'A really big one .' 

big 
uhu 
Sub j 
NPh 
Head 
NPi 
Base 
DRS 
VPh -
Head 
VRt 

40 . 

good one then 
katu ma?e kury 

Pt 
F:6 

Nzr 

Post 
PVbl 

Span of pitch pattern one, followed by pause; with 
initial high pitch and normal overall pitch . 
Favourite sentence . 
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o omonohok heraha pa. 

'Oh, it broke it and carried it away.' 

oh it e alise break it carry' _,... 

o u- -mu- -nohok i- -eraha pa 
Pt VPh AV Pt 
init F:B 

PP Head PP Head 

41. 

VPi 
Vzr Base 

VRt 

• . -
o, ~,e,zo, tu,e, . -
Span of pitch pattern one, 
followed by pause; with 
initial high pitch. 
Declarative sentence. 

VRt 

o aezo tue a?e kury 

'Oh, there was only that one. ' 

oh only really it then 
o zo tue a?e kury 
Pt Pt Pt Subj Pt 
l.Ill. t init Pinit NPh F:6 

Head 
Pro 

43. 

42. • 

Span of pitch pattern 
five, followed by pause. 
Interrogative declarative 
sentence. 

ma?e tue et kury. 

'What now?' 

what indeed really 
ma?e tue et 
Subj Pt Pt 
NPh Pinit Pinit 
Head 
NRt 

then 
kury 
Pt 
F:6 

Span of pitch pattern one, followed by pause, with initial 
high pitch . 

43a. Favourite sentence, linked 
with the following one in 
an extended sentence • 

kwa ono?on zezu a?e wa, 

'Oh, the zezu gathered.' 

43b. Declarative sentence, 
linked with the preceding 
one in an extended 
sentence . 

. 
pe pe herecak wa kury. 

'there to se~ me then.' 
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oh it gather zezu it pl there at me see pl then 
kwa u- -no?og zezu a?e wa pe pe he- -ecak wa kury 
Pt VPh Subj Pt Pt Adj Adj Pt Pt 

F:2 --init NPh Pro RPh DRSPh F:2 F:6 
PP Head Head Rtee Rel Head 

VRt NRt Adv -- DRS 
VPh -
PP Head 

VRt 

44. • • 

Span of pitch pattern one, not followed by pause. 
Favourite sentence. 

herecak upa kury. 

'They saw me then (from the ground).' 

me 
he-
VPh 

PP 

45. 

see be on ground then 
-ecak u- -pa kury 

AV Pt 
F:6 

Head PP Head 
VRt VRt 

e 

• • 

Span of pitch pattern one, 
followed by pause: with 
correction. Favourite 
sentence. 

pina nahetaz kury. 

'There was no fishhook .' 

hook not it be not then 
pi na- na- i- -e t a -z kury 
Sub j VPh Pt 
NPh F:6 
Head Pre PP Head Post 
NRt VRt se 4 

46. 

Span of pitch pattern 
seven, followed by pause. 
Exclamative sentence. 

kwa. 

'Oh!' 

oh 
kwa 
Pt 
init 

"' 
. .. 

.. 
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47 •. 

a , ha, to , mo , i,zu,i, ce , . - . - . -
Span of pitch pattern one , not 
f ollowed by pause . Favour ite 
s entence; quotation linked with 
the f ollowing speech report. 

aha t omo izui ce , 

'I think I 'll go from here,' 

I go perhaps it f r om 
a- -ha tomo i- wi ce 
VPh Pt Adj Pt 

Pinit RPh F: 8 
PP He ad Rtee Rel 

VRt PP 

49. 50. 

ka ,ruk, . - a,noh, . -
Span o f pitc h pattern one, 
f o llowed by pause; normal 
overall pitch. Declara tive 
se nte nce. 

~' 
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48. 

Span of pitch pattern 
one, f ollowed by pause; 
with slightly lower 
overall p itch. Favour­
ite .sentence; speech 
report f ollowing pre­
ceding quotation. 

a?e kury. 

'I said the n.' 

I s ay then 
a- -?e kury 
VPh Pt 

F:6 
PP He ad 

VRt 

• • 

a,zur, . . ? 1,zu,1 , . - . -
Span of pitch pattern one, 
f o llowed by pause; with 
initial high pitch. 
Favourite sentence. 

karuk no . o azur i zui. 

'It was late. ' 'Oh, I carne from there.' 

late oh I carne it f rom 
karuk no o a- -zur . 

1. - wi 
Adj Pt - Pt VPh Adj 
APh F:7 init RPh 
Head PP Head Rtee Rel 
Adv VRt PP 
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Idiomatic Translation 

The following idiomatic translation may clarify some of the 

semantic relationships of the foregoing text. Numbers indicate 

the equivalent passages in the text. 

( 1) · 1 went of f to the lake yesteráay, (2) to look by 

'hollow-tree' place, (3) there at the lake. (4) I went there and 

looked at that lake, but it was no good. (5) The water was still 

deep. ( 6) Zezu don't bite in deep water, ( 7 / 8, 9) but they will 

when it is shallow. 

(10) There was some fellow there (11) breaking babassu. (12, 13) 

I don't know who it was. (14) I went very close ta him (15) as 

he was sitting there, but without realising it. (16) As soon as 

I had gone by, (17) ~s I went to the lake, (18) he banged on the 

babassu behind me, (19) Bang, bang, bang, bang, he was going, 

(20, 21) and I realised that there was somebody there. 

(22) I went by, (23) and went to the near side (24) and looked 

at the lake there, but it was no good. (25) The water was still 

very deep. (26) Then I went along there beside the lake. (27) I 

went along (28) and arrived there beside the lake. (29) Some 

fellow had his dog there; (30, 31) little Urupe, I think it was. 

(32) Then I cast bait to the zezu there at the lakeside. (33) I 

killed one; (34) I killed a little one; (35) anã another; (36) I 

killed four little ones. (37) My hook was taken; (38) one ran 

off with it, (39) a really big one; (40) it broke the line and 

carrieà off the hook. 

(41) It was my only one! (42) What now? (43) Oh, the zezu 

gathered and looked at me then! ( 44) They looked at me there in 

the water. ( 4 5) I had no fish-hook! (46) "Well~ (47) I think 

I'll be getting along, li ( 48) I said. (49) It was late, (50) so I 

carne f rom there. 

... 

-,. 
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NOTES 

1 This sentence rnight alternatively be analysed as three sen­

tences corresponding to three spans. The first would be a fa-

vourite sentence and the next two 

together in one extended sentence. 

declarative ones, all linked 

Apart f rorn the unusu~lly 

large nurnber of adjuncts present, however, there is no grarnrnati­

cal reason why it should not be just one sentence, and it is 

therefore analysed as such. 

2 tyhu is one of two forros analysed asverb roots which function 

as the head elernent in verbal phrases without a pronominal pre­

fix. The other is typaw, which occurs in sentence 7. The initial 

syllable ty rnight be analysed as a 3rd person pronominal pref ix 

referring to water. 

3 The penultirnate foot of this span rnight be expected to have 

as another syllable the vowel a preceding the syllable he (cf. 

Chap. 5.2). In this case, the pitch pattern with its resulting 

acceleration of the two final feet of the span (cf. Chap. 4.1) 

~ is regarded as a possible explanation of the absence of the a 

syllable . 

4 The syllable hin is followed by a syllable composed of a (cf. 

Chap. 5.2). In this case the ceda of the preceding syllable 

might well be analysed as the onset of the syllable having a for 

its nucleus (cf. fn . 3, p. 52). 
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INDEX 

A~jectives--104, fn. 4 

Adjunct--an element of the sen­

tence 77ff.; . in inverted sen­

tences 159-60 

Adverb--the class 134-35; its 

function 117-18, 132ff. 

Adverbial Phrase--the unit 132-

35 

Affix--definition 22; some af­

fixual forros 114 

Auxiliary verb--the unit 127-32 

Base--the element in the verbal 

piece 96-100; the element ·in 

the nominal piece 114-22 

Class--definition 11; sub-clas­

ses H and I 88, 102, 104 fn. 

2, 125, 139-40; sub-classes 

M, N, and O 125 

Clause--main and satelli te wi th­

in extended sentence 168-71 

Coda--an element of the sylla­

ble 53-54 

Consonant--the class 60-64; its 

.function 59-60 

Constituent--definition 11 

Declarative sentence--as a sen­

tence type 160-62; within ex­

tended sentences 168-71 

Delicacy--primary delicacy of 

diagrams 23 

Dependence--of units within 

spans 71; be.tween spans 71-72; . 

between sentences 167-73 

Diphthongs--phonological status 

57-58 

Down-ranked sentence--the unit 

115-16; its function 115ff., 

140ff. 

Down-ranked sentence phrase-­

the unit 140-44 

Duration--as a constituent 14-

17; its realisation 43-47 

Element--definition 12ff.; ana­

lysis of units into elements 

53-54, 77-82, 146-47 

Emphasis--as an occasional fea­

ture within the span 70-71; 

its phonetic realisation 27-

35; its grammatical realisa­

tion 78, 149, 150, 156, 160 

Exclamative sentence-·-the unit 

165-66; its phonologi cal re­

alisati on 33 

Correction--as an occasional Extended sentence--the con-

feature within the span 71 struction 168-71 
211 
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Favquri~e sentence--the 

77-82, 158 

unit Intransitive (transitive and 

Foot--the unit 40-51 

Forcefulness--as a constituent 

14-17; its realisation 49, 

stative)--in verbal construc­

tions 89-92, 97, 101, 102-03; 

in the auxiliary verb 128-31; 

in down-ranked sentences 115 

54-55, 70 ff.; as types of sentences 23 

Formant--the . element in the verb Inverted sentence--the unit 159-

unit 100-02; the element in 60 

th~ noun unit 123-24 
Length--see Duration 

Genitival--the element of the Lexicon--10; specimen listing 

nominal phrase 105-08, 161 103, 126 

Glide--of pitch within syllable 

27 

Grammar--distinction from pho­

nology 10, 176; congruence 

with phonology 25, 40, 49, 

51, 53, 54, 68, 175; relation 

to phonology 174-78 

Head--element in verbal phrase 

84ff.; auxiliary verb 127ff.; 

nominal phrase 105ff.; .down­

ranked sentence phrase 140ff.; 

verb lOOff.; noun 123ff. 

Hesitation--as an occasional 

feature within the span 71 

Hierarchy--definition .10-11; 

diagrams l~, 19; outlines 14-

22; third dimension of 22-24; 

Neutralisation--of vowel quali­

ty distinctions 65 

Nominal base--the element in 

the nominal piece 114-22 

Nominal phrase--the unit 105-14 

Nominal piece--the unit 114-15 

Nominalizer--the element in the 

nominal piece and the class 

114-22 

Noun--the unit 123-36; its func­

- tion within the verbal phrase 

85 

Noun root--the class 125-26; 

its f unction 123-24 

Nucleus--an element of the syl-

lable 53-54 

Object--the element of the sen-

conunents on ·usefulness 174-78; tence 77ff.; cri teria for re-

entities not included within cognitio~ 80-81, 161 

34, 37-38, 69-73, 167-73 Onset--an elernent of the syl-

Imperative--within verbal para­

digrn 89, 104 fn. 3 

Interrogative sentence--the uni t 

162-64; its phonological re­

alisation 31-32 

lable 53-54 

Paragraph--phonologically 7 2-7 3; 

grarnmatically 167-68 

Parataxis--between sentences 

167-73 

•• .. ... 
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INDEX 

Parenthesis--an occasional fea~ 

ture 72 

Particle--the element of the 

sentence 77-82; the class 

146-57; its function within 

the nominal piece 117-18; its 

function within the extended 

sentence 168-71 

213 

36 

Pre-verbal--the element 84-85; 

the class 85-86 

Pronominal pref ix--the element 

84-85; the class 86-92; para­

digms 89-92, 106-08, 116, 128-

31, 136-38, 142 

Pronoun--the class 111-12; its 

Phonematic units--59ff. function as a particle 153 

Phonology--in relation to gram- Prosodic feature--definition 14 

mar: see Grammar 

Phrase--the rank 18; see also 

Verbal phrase, Nominal Phrase, 

Adverbial phrase, Relational 

phrase, and Down-ranked sen­

tence phrase 

Pitch--as a constituent 14-17; 

its realisation 26-34, 47-49, 

70-71, 72-73 

Position--as a constituent 14-

17; its realisation 59-67 

Post-adverbial--the element 132-

34 

Post-auxiliary verbal--the ele­

ment 127-28; the class 131-32 

Post-nominal--the element 109; 

the class 112-14 

Post~positional--the element 

140-41; the class 143-44 

Post-verbal--the element 84-85; 

the class 92-96 

Pre-adverbial--the element 132-

33 

Pre-auxiliary verbal-~the ele­

ment 127-28 

Pre-nominal--the element 105; 

ff.; no parallel in grammar 

176-77; features not analysed 

as prosodic 34, 37, 50, 68-69, 

73 

Pulsation--the prosodic feature 

54-5.8 ,. 

Quotation--within the 

report 171-72 

speech 

Qualifier--the element in the 

nominal phrase 110 

Rank--see Hierarchy 

Reduced syllables~-56-58 

Ref lexive--in the verbal phrase 

91, 99; in the nominal phrase 

106; in the relational phrase 

137 

Relatee--the element in the re­

lational phrase 136-38 

Relational phrase--the uni t 135-

40 

Relator--the element in the re­

lational phrase 135-36; the 

class 139-40 

the class 110 Rhythm--in a succession of feet 

Pre-relational--the element 135- 43ff. 
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sentence--the unit 76-77, 158; Tune--the prosodic feature 26-

see also Declarative, Down­

ranked, Exclarnative, Extended, 

Favourite, Interrogative, and 

Inverted sentence. 

Span--the unit 39-57 

Specifier--the class 110-11 

Speech report--the construction 

171-72 

Stative--see Intransitive 

· Stress--the prosodic feature 41-

49, 64, .67 

Structure--definition 11 

Subject--the element in the 

sentence 77-82, 160-62 

Syllable--the unit 53-75 

Tense--method of indication 151 

Topic--change of 72-73 

Transcription--value of symbols 

5-9 

Transitive--see Intransitive 

34 

Unit--definition llff. 

Verb--the unit 100-02 

verb root--the class 102-03; 

its function 100-02 

Verbal base--the erement in the 

verbal piece 96-100 

verbal phrase--the element in 

the sentence 76-82; the unit 

84-96 

Verbal piece--the unit 92-100 

Verbalizer--the element in the 

verbal piece, and the class 

92-100 

Vowel--the class 65-66; i ts 

function 59-60; vowel harmony 

67-68 

Word--definition 22; phonolo­

gical congruence 40, 68, 114 
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